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Eumenes II and Apollonioucharax

Abstract: This article presents a revised edition of an important new Hellenistic document from
Lydia, first published by P. Herrmann and H. Malay, New Inscriptions from Lydia (2007),
49-58 no. 32. The inscription concerns a series of privileges granted by the Attalid monarch
Eumenes II to the settlers at the military katoikia of Apollonioucharax, the site of which is
thereby fixed at or near the modern village of Taskuyucak, in the Ke¢i Dagi mountain range
north of Lake Koloe/Gygaia (Marmara Golii). The new document offers significant new evi-
dence for our understanding of land tenure and the management of royal land in the second—
century Attalid kingdom.
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Taskuyucak (Manisa). Lower part of a marble stele, inscribed on both sides. Now in the Manisa
Museum (Inv. no. 7935). H. 1.18; W. 0.65; Th. 0.105; letters 0.012-0.015 (A), 0.010 (B). Publ.
P. Herrmann and H. Malay, New Inscriptions from Lydia (Vienna 2007), 49-58 no. 32.

Face A

[---ca.l5---]TI[- - - ca.8 - - - &mo]deileig &v [T mo]-
Aéuwt KovpvovPevdog: Tovg 8 v To0Twi Tit T0-
7wl Katotkodvtag Muoovg [Emevoou]v eig KaoTwh-
Aop petéyerv, emel kau[viy YA (?7) mav]tedds [O]mapxet

5 gxel mepioot]” Evruxovrwv &’ €[uoi e.g. TV &mo] Tod ‘Am[oA]-
Awviovxdpakog kai dao[kovrwy mi (?) - ca.4 -]9[- ca.4 -] tfic x[¢]-
vouBevdet Muooi kart[- - - ca.9 - - -Jkai yeydvaotv of0]-
T0i¢ ovveig, BoveoBlau - - - ca.10 - - -Jou Smuog Gfv]

10 Ot €awTovg dokdotv: eyw ? ko [- - - ca.12 - - -]v dur[o]-
defauevog TV edyvwuooO[vnv kai pe[Tp1]ot[n]ra afv]-
v, TOUTO pev ovvexwpnoa wg fElovoav, Avkiver d[¢]
01 yewdotnt ovvetdEopev [ppovriClerv 80ev d[v]-
vaipeda xwpap mpocopioat abtoig: mel d¢ katedO[1]-

15 Uévol Tépuaot DITO TOW TOAEUiwU TTOMTG TTpoun|Oei]-
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ag G&iot gioty, oLy wp® TTPOG 0ig Emexwproa-
uep éVO’ Etecty dteheioy adTOIG Kol GANWY
mévte, kaba kai Toig &y Kadooig Muooic ovv[e]-
XWPHOAUEY, Koi &m0 TPV Ty Kotaypadnv y[i]-
20 yveabau* otay yap avaykouotépa xpeia yivnra[i],
avTol dia T Tpobuuiay ko ebvotay 0id” 8Tt dwolov]-
o mhgfovag o(DpaTwTag: Kai The &’ EToug dek[a]-
Telog mopednTwoau TAvTeg, OUoiwg O kol
0i¢ Td elodpopa EmyEyporrTon €mel TePL TNV TOD Xwpi-
25 ov oikodopiay yivovTtat, Kai NUeg Aatvmov|[¢]
WUOAOYNKOUEY AUTOIC Xopnyroety. " I

“.. Kournoubeudos ... [made] demonstrations [sc. of their loyalty] in the war; [I was intending] to
move the Mysians living in this place to Kastollos, since fresh land certainly exists there in an unculti-
vated condition. But [ambassadors] from Apollonioucharax came to meet me, and said that they were
grateful for the [...] of their territory; they also said that, since the Mysian settlers ar Kournoubeudos
[were...] and had become well-acquainted|/friendly with them, they wished to [...], in whatever way
they might decide among themselves. And so, in recognition of their good sense and moderation, 1
have granted this just as they have requested. I have also ordered Lykinos the land—distributor to
[take thought] whence we might be able to add a further stretch of land to their territory. Since they
deserve great consideration, having been destroyed last year by the enemy, I grant another five years’
exemption from customs—dues in addition to the five years granted previously, just as I have done for
the Mysians at Kadooi. Registration for compulsory military service will fall only on one man in
three, for I know that if some emergency occurs, they will provide more soldiers of their own accord
because of their eagerness and goodwill. They shall all be exempted from the collection of the tithe on
produce for the current year, and those on whom poll—taxes (?) are levied are also exempred for the
current year. Since they are making a start on the rebuilding of the settlement, I have also agreed to
provide masons for them.”
Line 1: [én]idei€eic ? H(errmann) and M(alay). Line 3: [€d0&e]v, [€dénoe]v or [étdEape]lv H/M. Line
4: émel koi xw[pa (?) H/M. Lines 5-8: évruxovrwv 0&[- - 8-10 - -] Tod "Am[oA][Awviov Xapakog kai
®ANI- - ca.12 - -]0[¢] g[mi ?] TAic x[0]|pag edxapioteiv ENEA[- - ca.10 - -] év té1 K[ovp]|vovBevdet
Muooi H/M. Line 9: 6mwg N[..] H/M. Line 12: o[.3..]ovoov H/M. Line 13: [éE€etéllev or
[EmPBrém]ew H/M.

Face B

[--10--]PE[ -- 12 - - To]bTwv 8¢ TV AN[ - - 12 - -]
vog TV ovvavapepouévwy Arootpartiioat év T B kol A" Etel Tepi-
eAEly, DITAPXEV OE TADTA TOIC BANOIC" TNV doLAioY TOD A10¢ TOD
5 Y1patiov UITAPXELY, AVTL TV TPOCLVKEXWPNUEVWY OTAdIWV
enta Eotou Emi otadio déka kol Tva Bkyiog 0 iepevg mofj1 otéda-

VoV Xpuoodv, T avadepdueva dbeEMAUATH T €V TUTV APYLPIKA T O1-
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TIKG Ew¢ TOD TpiTOL ETOVG duToAbo, € U TIVEG TIPAEAVTEG
TIVOL ODTOL KATEIOXNKOOL" TIEPT TV EVITETVPIOUEVWY KO KOl
10 Bethkvougvev oikiwv &v Td1 TpoaoTiwt Tpovondfvau, 1V, emei
dnudTon Eopév, ueTadodf Tt €ig THV KATAOKELNY ADTWV* Li-
BAonv KONV TV TPOTEPOV 0DGAV NUETEPQLY, TIEPL TG YEYPA-
miTal, vo dropBwoouévewy UGV TRV TIUHV Mehedypwi TO1
NyopakoTL avTnV dpoyxudv *“ YMH — C dmodobi, koui-
15 oaobot vOv avev Tiufig, Omwg drbpxwotv oi €€ adThg
tpOo0d0I1 £iC TE TAC TOD A10C TOD LTPATIOL KO TUC UTTEP U-
U@V ovvTerovpEVaG Buoiag Kol dtauévy MUV iepa ko ATEAAC
TO d¢ dipyvpiov dobfjvou brep avTh¢ €k T0D Pacidikod T Meled-
ypwi* €i¢ TA ENAEITTOVTA TOIG KA POIG Kol TTPOGOOUHYAGLY do-
20 Ofvou koG EmdeN ai mpodTEPOV Adoupedeioat MUY 00K A-
TTOKATEOTAONGAY OV TPOTTOV GUVEKEXWPTKELG, TTOPADEL-
Ea Orevdov kai IThalepa katoikiog kKovy®dv, Toug & év
TOVTOLC HETAYELV €iG GG &V kpivy KaTolkiog AvKivog O yewdo-
TNG. — OLVTETAXAUEY YOp TOVTWI EmPBAEYaVTI Tapadeiat.
“.. of these ... registered ... (we request that) these privileges should persist, and (we request that you)
annul the [punishments?] of those reported as having deserted from the army in Year 32 (166/5 BC),
and that they should have the same (privileges) as the others. (We request that) there should be invio-
lability for Zeus Stratios, and instead of the seven stadia previously granted, it should extend to ten
stadia. In order that the priest Bacchios might make a golden wreath, (we request that) our registered
debts, both in silver and grain, should be remitted until the third year, unless anyone has already ex-
acted and sequestered them. Concerning the houses in the suburb (of Apollonioucharax) which were
burned and pulled down, (we request that you) take care that, because we are poor, some grant be
given for their reconstruction. (We request that) the village of Sibloé, which was formerly ours — con-
cerning which it is written that “it will be restored when we repay to Meleagros the price at which he
bought it, [.]448 drachmae, 1.5 obols” — that we should now receive this village without repayment,
in order that the revenues from it might be used for the sacrifices we perform for Zeus Stratios and on
your behalf, and that we might retain it sacred and free from taxation; (we request that) the money
to pay for the village should be given to Meleagros from the royal treasury. (We request that) villages
should be granted to meet the shortfall of kléroi and associated buildings. Since those (villages) which
were previously taken from us have not been restored in the way in which you promised, (we request
that you) mark out for this purpose Thileudos and Plazeira as hunters’ settlements, and move the in-

habitants of these villages to whatever settlements Lykinos the land—distributor may decide.” (Royal
official) — ‘For we have ordered him to look into the matter and mark them out.”

Lines 16—17: <)|u@v H/M. Line 19: mpocdouacty H/M.

Commentary

Face A: The date of the inscription is furnished by a reference to ‘those who deserted from the army
in Year 32’ (B3), combined with a reference to the destruction of a settlement by a hostile army ‘last
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year’ (A14—15). Assuming that the military desertion and the destruction of the settlement took
place in the same year, the inscription would date to a regnal Year 33. If the monarch concerned
was the Attalid king Eumenes II, then Year 33 = 165/4 BC, assuming that Eumenes Year 1 =
197/6, Year 40 (ultimo) = 158/7." This dating is supported by two independent arguments. (1) The
years 168—166 BC saw a devastating Galatian invasion of the Attalid territories in western Asia Mi-
nor.> We know that Sardeis was threatened during this campaign (OGIS 305. 10-11, from Del-
phi), and it would not be surprising if a settlement just to the north of Sardeis had been destroyed
in 166/5 BC (Eumenes Year 32). (2) The land—distributor Lykinos, mentioned twice in the new
text (A12-13, B23—4), reappears on a votive monument set up in 162/1 BC by a group of Mysian
settlers near Saittai in eastern Lydia (SEG 40, 1062: Encekler), Baoirevovrog Eduévou | rouvg gkTov
k[a]i Tplakootod, | unvog ‘AmeMaiov oi €k Epoddt | Mvooi ome[p AJukiv[o]v Hynaiov | (5)
yewdoto[v ebepyleciog Evekev | kai ebvoiag [Thic] eig éavtolg | At Bevdnvidt. The reading [Alukivo]v
in line 4 of the Encekler inscription ([.]JYM...Y, ed. pr.) is clear on the photograph published by H.
Malay.?

A1-2: In line A1, Herrmann and Malay suggest restoring [én]idei€eic. The sense here must be that
the inhabitants of Kournoubeudos have made a ‘demonstration’ of their loyalty during the recent
war with the Galatians (év [t@1 mo]Aéuw). For the sense, cf. e.g. Syll.> 694 (Pergamon), lines 11-16:
[émel O dfjJuog NUAV... T[OANAG Kol peyd]hag €v Toig [dvayka]io[Td]Tolg k[aupoig ThHg] mpoapéoewc
[&mode]ieig memo[nTou, Ou]oiwg ¢ koi év T[dr moAE]uwt T [pog ‘Apiotovikov kTA.; IGR IV 293
(decree for Diodoros Pasparos), II lines 48—50: moMag kai peydhag dedwkoTog dumodeiEeic év Toig
AVAYKAIOTATOIC KO KUTETTEIyOLOIV KOoupoic Th¢ gic v marpida prrodoioc Te kai edvoiac. The noun
amoderdic is more common than €mideific in this sense. * I have tentatively assumed that the nomina-
tive KovpvouvPevdog in line A2 is the subject of the preceding clause (8édwke dmodeiEeic...
Kopvovpevdog vel sim.), but the phrasing is extremely odd; one would have expected oi
karokobvteg év K., as in lines A7-8.

A2-5: Herrmann and Malay suggest restoring the lacuna in line A3 [€doe]v, [€dénoe]v or
[éréEape]v. However, the sense required is that Eumenes ‘intended’ or ‘was planning’ to relocate the
Mysians at Kournoubeudos to Kastollos, until the inhabitants of Apollonioucharax persuaded him
otherwise. Hence we need a verb such as [Euehho]v or [émevoov]v; cf. e.g. Welles, RC 31 (Antiochos
III to Magnesia), mpokertai Te fpiv ovvavgelv TadTa €v oig &v DUEIG Te TAPAKOAATE Kai ovTOl
gmvo@uev; I.Iasos 4.28—-9 (Laodike to Iasos), meipdoopon koi Ao & &v Emvo ovv[ka]raokevalerv.
In lines A4-5, the sense is clear: there exists ‘surplus’ (mepioon),’ i.e. uncultivated land at Kastollos.
However, as Riet van Bremen points out to me, the phraseology of Herrmann and Malay’s sugges-
ted restoration in line A4 is awkward (what is the force of the ko in the phrase émei kod x@[po
nav]tehdg [0]mépxer éxel mepiooni?). I therefore tentatively suggest émei kou[vy vfi mav]rehids
[0]mépxer | ékel mepioor, ‘since fresh land certainly exists there in an uncultivated condition’.

A5-6: The participle évtuxovtwv in line A5 must mark the beginning of a genitive absolute. The

! Petzl 1978, 264-7.

2 Thonemann, Maeander Valley 172-3.

3 Malay 1990, 65-8.

% See the examples collected by Holleaux, Etudes d’épigraphie 11, 92—4.

> For mepioodg in the sense ‘uncultivated’, cf. Chaniotis, Vertrige 333—7 no. 57a (Itanos), line 19: v xdpov
TIEPIOOAY ODOAY ETECT EIKOCT OKTE.
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verb évtuyyxaverv has the technical sense of ‘to come before someone with a request’.®* Herrmann and
Malay did not recognise the toponym Apollonioucharax in lines A5—6 (1od ‘An[oA][Awviovxépakoc),
taking it instead as a personal name (‘son of Apollonios Charax’). The settlement of Apollonioucha-
rax is otherwise attested only in the Flavian conventus-list I.Ephesos 13 1.13, where the
‘Amomwviaapakeiton (sic) are listed under the conventus of Sardeis, immediately after the
Xapaknvoi (Charakipolis, at Karayakup).” The form of the toponym (‘fort of Apollonios’) is well—
paralleled: cf. e.g. IToppov xépa€ in Lakonia (Polybius 5.19.4), ITatpdkhov xapaf on the south
coast of Attica (Pausanias 1.1.1), Emaoivov x&poag at the head of the Persian gulf; see L. Robert,
OMS VI 649 no. 12; Schuler, Lindliche Siedlungen 126. The town was presumably an Attalid or
Seleukid military katoikia.® Assuming the new inscription was discovered iz situ, the location of
Apollonioucharax is thereby fixed at or near Taskuyucak, a hill-village situated in the westernmost
extension of the Ke¢i Dagt mountain—range, 10 km WNW of Daldis (near Nardi), 10 km due east
of Tulia—Maibozanoi (Gélmarmara), and 8 km SW of Charakipolis (Karayakup). The site enjoys a
magnificent view over the ancient lake Gygaia/Koloe (Marmara golii) and the plain of Sardeis from
the north.” The exact wording in line A5 is not certain; my restoration €vruxovtwv & &[uoi T®v o]
100 "Am[oA][Awviovxdpoakog is merely intended to give the sense (éx is as likely as @nd). There seems
not to be sufficient space for a specific term for ‘ambassadors’ or ‘representatives’, e.g. TpeoPevTidV
or avdpdv (for the latter, cf. I.Sultan Dagi 393 [Toriaion], lines 3-5: oi map” DUV Gvdpec... olg
éméupare ovvnodnoopévoug pev Nuiv kTA.). The definite article 700 An[oA][Awviovxdpakog is surpri-
sing, but compare I.Tralleis 18 (letter of Attalos III concerning the inhabitants of Hierakome near
Tralleis), év 1fi Tepd Kwun, and lines A7-8 below, ofi karork]odvreg €v Tt K[ovp]vovBevder Muooi.
A6-7: Herrmann and Malay read kai @AN[- - ca.12 - -]3[€] é[mi ?] thc x[]|pag edxapioteiv. Their
photo, however, makes it clear that the correct reading at the start of the clause is ki pao[kovTwy
(with a sigma not a nu), which provides us with a grammatical construction for the infinitive
gbxopioteiv in line A7 (‘saying that they were grateful’).! I assume that the sense here is that the in-
habitants of Apollonioucharax ‘were grateful for the [recovery/ preservation/ augmentation] of their
territory’, i.e. kod dpao[kovrwv émi dative] tiig x[@]pag ebxapioteiv; for the construction ebxapiotety
émi Tvi, see SEG 41, 1003 IV (letter of Antiochos III to Teos), lines 5-6, éyeypadeite
evxaproTobvTeg €mi T[0ig dedouévolg DUiv ™ UV GiA]avOpwmoig.

A7-10: In lines A7-8, Herrmann and Malay read ENEA[- - ca.10 - -] év &1 K[ovp]|vouBevdet
Muooi. However, on their photograph the reading gmel O¢ seems more likely, which would give us
the beginning of a new clause, ‘and since...”. I believe that I can make out the traces of the phrase o[i
kartoik]obvreg in the following lacuna. I understand lines A7-9 to be expressing the circumstances
lying behind the positive request (BovAeob[au]) in lines A9—10 (‘since x is the case... they therefore
[say that they] wish y to occur’). If I interpret the structure here correctly, the inhabitants of Apol-
lonioucharax would be claiming (lines A7-9) that they are on good terms with the Mysians at
Kournoubeudos, and hence they wish (lines A9-10) for the Mysians to ‘remain where they are’
([dropeiv]on) or ‘enjoy the status of isopoliteia with them’ ([icomoMtevec®]on) or something of the
kind. The practical arrangements for this are to be made ‘in whatever way they [i.e. the inhabitants

¢ Worrle, Stadt und Fest 165 no. 76.

7 See further Habicht 1975, 74.

8 On Hellenistic military katoikiai in Lydia, see now Daubner 2011.

? For the geography of this part of Lydia, see Robert, Documents 296-335.

19 For the centrality of the notion of etxapiotia to king—city relations, see Ma, Antiochos I1I, 185.
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of Apollonioucharax and the Mysians] might decide among themselves’ (6mw¢ &[v]| &1 €avToig
doKQOLY).

A12-14: In line A12, I owe the reading w¢ fifiovoav to Charles Crowther (apparently the result of
hesitation between the aorist f&iwoav and the imperfect A&iovv). In line A13, I should prefer
[ppovriClerv to Herrmann and Malay’s [é€etaC]ewv or [EmPAén]etv, but the sense is not affected one
way or the other. Lykinos is instructed to seek out a parcel of royal land which can be attached to
the territory of Apollonioucharax (perhaps specifically in order to accommodate the Mysians at
Kournoubeudos?). The verb mpocopioca is (pace Herrmann and Malay, p.50) a technical term sig-
nifying the extension of the ‘boundaries’ of a town’s dependent territory by the attachment of a par-
cel of former royal land." This need not imply that Apollonioucharax enjoyed polis—status already
in the 160s BC, since a military katoikia also possessed its own dependent chora; cf. e.g. the land
bought by the military katoikoi at Kardakon komé near Telmessos from the dynast Ptolemaios.'? As
noted by Herrmann and Malay, the land—distributor Lykinos is also named on a votive monument
set up on his behalf three years later, in 162/1 BC, by ‘the Mysians at Emoddi’ near Saittai in eas-
tern Lydia (SEG 40, 1062). Presumably this monument was set up in response to a comparable
grant of royal land to the Mysians at Emoddi.

A19-20: In the clause &6 Tp1dv Ty kaTaypadny y[ilyvesdau, the term koataypadr ought to refer to
conscription or military enrolment (Polybius 4.29.1), and Herrmann and Malay plausibly suggest
that the phrase refers to ‘the reduction of the enrolment rate to one third’ (of able-bodied males?
Or the entire population?).”” Herrmann and Malay consider and reject the view of M. R. Errington
that the phrase refers to three years’ blanket exemption from military service (Herrmann and Malay,
p- 54 no. 51; cf. Hdt. 3.67, 6 payoc... mpoeine ateeiny givon otpatning koi ¢popov €’ Erea Tpiar).
A22-4: For the passive of mopinut in the sense ‘be exempted from’ (A23, mopedntwoay), cf. SEG
29, 1516 (Telmessos), ToD xepwvaiov mapedrcovrar oi petamopev[opelvor Texvitan. It is very diffi-
cult to say exactly what kind of financial contribution T elopopa might be. 1 eicpopé normally re-
fers to a poll-tax, exacted either at a flat rate or in proportion to the individual’s wealth.'* However,
the term is also attested in quite different senses; e.g. at Termessos near Oinoanda, 1} eicdpopdt was
used of a 20% rent payable in kind on sharecropped agricultural land.” It is, however, clear that not
all the inhabitants of Apollonioucharax were liable for ta iodpopa (oic... Emyéypamton, A24), and
hence it is possible that we are dealing with a tax only levied on the wealthier inhabitants of the
town (as in the case of the Classical Athenian eisphora); cf. SEG 38, 1476 (Xanthos), lines 55-7, oi
Te JLUVATWTATOL TRV TTOMTRV UEYOAOC EICIV EI0HPOPAUC TTETOINUEVOL TTPOOPHATWE O1G TOVG TTEPIOTAVTAC
Koup[ovg].

Face B: Herrmann and Malay translate and interpret Face B as an account of the privileges being
granted by the king to the community concerned (‘a report on decisions or measures taken’, p.58):
they translate lines B2-3, for example, as ‘the privileges shall be conceded. [The - -] of those regis-
tered as having deserted from the army in the year 32, shall be cancelled’. This is syntactically per-

' See Thonemann 2009, 375; Thonemann, Maeander Valley 248.

12 Segre 1938, lines 7-9.

13 See further Miiller 2010, 436 no. 36. For enrolment rates in the late—third century Antigonid army, see
Hartzopoulos, Organisation 109-118.

! Gauthier 1991, 67 no. 93.

5 Rousset, Lycie en Cabalide 145-152 no. 6, lines A13-14, tfig ddetropévng Toic Avkioig brep Tod TMOp-
eAn[AvB6TOC XpOVOUL - - | éUTTOL PEPOLG TOV KapTiddv €ioPopaig.
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fectly possible, since all of the infinitive clauses on Face B could follow an introductory
ovvxwpodpey or oidueda detv or ovverd€opey (‘we grant that’, ‘we think it right that’, ‘we have or-
dered that’). However, these infinitives could equally well follow an introductory &&obpev (‘we re-
quest that’). As already suggested by M. Worrle,'® Face B ought to be read as a series of requests
from the petitioning community to the king, which are ‘answered’” by the concrete decisions on
Face A. The second person verbs and prepositions in lines B16-17 (tag Omep dudv ovvrehovuévog
Buoiag, ‘the sacrifices performed on your behalf’, emended by Herrmann and Malay to ()udv) and
B21 (ovvekexwprikeis, the villages which ‘you have conceded’) thus refer to Eumenes, and the first
person plural verbs and prepositions in B7, 11-13, 17 and 20 to the katoikoi at Apollonioucharax.
Several of the clauses on Face B make a lot more sense on this interpretation (see the commentary
below); the decisive argument is the clause in B10-11, €mei dnuoton éopév, implausibly translated
‘since we are concerned about the people’ by Herrmann and Malay, which now has its natural
meaning ‘since we are (poor) villagers’ (see commentary below). Whether Face B was intended to be
read before Face A, as Worrle suggests, is not certain; the town’s petition could as easily have been
quoted after Eumenes’ decisions (A12-26) as before them.

B2—4: Herrmann and Malay translate the clause 0mépxeiv 8¢ Tavta Toig dhhoig as “The same (?) shall
be conceded to the others’. I prefer to understand the clause as referring to the same group of de-
serters discussed in the previous clause, i.e. Umépxev 8¢ [sc. abToic] TAOTA [sc. PpAGvOpwra] TOIG
doig, ‘they should have the same (privileges) as the others’. For the syntax, cf. Walser, Bauern und
Zinsnehmer 25-36 (Ephesian debtors’ law), lines 93-94, petéxeiv avtovg ToD KOIvoD TOAEUOL KOTO
TOOTA TOIC GANOIG.

B6-7: Herrmann and Malay translate ‘And the priest Bacchios shall furnish a golden wreath’. As
noted by M. Worrle," the fva clause more naturally depends on émmohdoou in line B8; the proposed
remission of debts is specifically in order to permit the purchase of a gold crown for the priest of
Zeus Stratios, just as in lines B11-19 the proposed reclamation of the village of Sibloé is specifically
in order to pay for sacrifices to Zeus Stratios.

B9-11: The mpodotiov is not, as Herrmann and Malay suppose, a ‘suburb’ of Sardeis, but part of
the town of Apollonioucharax. The term mpodotiov refers to that part of a settlement outside of the
settlement’s wall—circuit (& &€w terx®v, 1 EEw mOAC).'® Here, then, the mpodotiov would be that
part of the settlement of Apollonioucharax which lay outside the eponymous charax. The Seleukid
military katoikia at Toriaion (near modern Zaferiye) similarly consisted of a compact fortification,
measuring a mere 70x60 m, with the greater part of the settlement dispersed on the lower slopes of
Kale Tepesi along the east bank of the Bulusan Cay1.”” The military katoikia at Kardakon komé near
Telmessos was clustered around a ruined mvpyiov.”” As already noted by Worrle,” émei dnudtou
éopév (lines B10-11) must mean ‘since we are (poor) villagers’. Clauses of this kind are predictably
common in petitions of villages and other small communities to kings and emperors: cf. e.g. SEG
16, 754 (Siilmenli), lines 7-8, fjugic ta &mwd "Apopeiov koi Ta &md "AvkOpog €pxouevo TavTa

16 \Worrle 2009, 427 no. 76.
7 \Wérrle 2009, 427 no. 76.

'8 See Schuler, Lindliche Siedlungen 105-7; and cf. SEG 37, 917 (a list of land—sales at Erythrai), referring to a
plot of land ‘outside the fort’ (B8-10: vfj ... §on €&w 10D [Xopa]kdpTOC).

19 See Thonemann 2008, 46—47.
20 Segre 1938, lines 17-19.
2 \Worrle 2009, 427 no. 76.
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[eiodexoueba (?), kaitor mélvntéc €opev; 1.Scythiae Minoris I (Histria) 378 (petition of Chora
Dagei), C3-8, deop[eba]...éhefjoe (i.e. éhefjoon) nulag avO]pwmovg mévntlag MroJupyove; SEG 19,
718 (Giillikdy), [kak]a maoxovow oi THv TPOINAOLUEV[NV KWUNV KOTOIKODVTEC]... TEVNTE[C
vmapxovtec]. The inhabitants of Apollonioucharax do not make a specific proposal to the king here,
but simply ask that ‘some help’ be given (uetado6fj 71, line B11). The last two and a half lines of
Face A (A24-26) represent Eumenes’ response to this request: €mel mepi Thv 70D Xwpiov oikodopioy
yivovtau, koi fueic Aatdmov[c] wpohoynkapey avtoic xopnyfoet, ‘Since they are making a start on
the rebuilding of the settlement, I have also agreed to provide masons for them’.

B11-19: As a result of their incorrect attribution of the text on Face B, Herrmann and Malay did
not understand the character of the transactions here. The village of Sibloé originally formed part of
the dependent territory of Apollonioucharax. Under financial pressure, the settlers had sold the u-
sufruct of the village of Sibloé to a certain Meleagros, subject to redemption by the inhabitants of
Apollonioucharax on repayment of the capital. The identity of Meleagros is unknown; the name
(which has a Macedonian colour) is common. The sum which Meleagros paid for the village is read
by Herrmann and Malay as 448 dr., 1.5 obols (8poxudv *“ YMH — C). However, this sum seems
remarkably small: in the third century BC, the Lydian villages of Tobalmoura and Periasasostra,
mortgaged by a certain Mnesimachos to the temple of Artemis at Sardeis (Sardis VII 1, 1), paid an
annual tribute of 50 and 57 gold staters respectively, implying capital values of 12,000 and 13,680
drachmae. Hence I suspect that a numeral representing a certain number of ‘thousands’ has
dropped out after the word dpaxudv.

The crucial clause of the contract is quoted verbatim at lines B13—14: ‘it will be restored (&m0d061j)
when we repay (diopbwoopévwv) to Meleagros the price (tqv TwnAv) at which he bought it
(fyopax6tt)’. The contract was in theory terminable at the will of the inhabitants of Apollonioucha-
rax, but their continuing financial difficulties rendered it practically impossible to redeem the vil-
lage. Hence they ask Eumenes to furnish the required [.]448 dr., 1.5 ob., from the royal treasury (t0
Boaoihkov, line B18). In recognition of this subvention, Sibloé would henceforth be considered as
‘sacred’ and its revenues would be used for cultic purposes only.”> The contract between Apolloni-
oucharax and Meleagros appears to be effectively identical to the third—century contract between
Mnesimachos and the temple of Artemis at Sardeis (Sardis VII 1, 1). Mnesimachos was the em-
phyteutic lease—holder of a former Achaemenid domain in the plain of Sardeis, granted to him by
Antigonos Monophthalmos. He took out a cash loan at 100% of the value of the estate (1325 gold
staters) from the temple of Artemis; when he proved unable to repay the loan, the estate became
forfeit to the temple of Artemis. Nonetheless, Mnesimachos retained the right to redeem
(&morboaoOan) the estate in future on repayment of the capital. A similar situation is also attested at
Dura in the early second century BC (P.Dura 15), where a defaulted cash loan is settled by means
of a conveyance of land, subject to redemption, from the debtor to the creditor (dmédoto Aopa).

What is particularly striking and novel about the circumstances at Apollonioucharax is the character
of the two parties to the contract. Here, for the first time to my knowledge, we have unambiguous
evidence for a katoikia conveying a parcel of its territory to a private individual (Meleagros) in re-
turn for a sum of cash, and subsequently proving to be incapable of redeeming the land without ext-
raordinary royal assistance. I have argued elsewhere, on the basis of royal grants and sales of kléroi in
the lower Maeander valley, that the third and early second centuries BC saw a large—scale concent-

22 Worrle 2009, 429 no. 81 with parallels.
2 On both of these contracts, see Thonemann 2009, 385-386.
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ration of real estate in the hands of a small propertied class in western Asia Minor.* The new docu-
ment provides precious evidence for one poorly—attested aspect of this crucial phase of primitive ac-
cumulation, namely the annexation of lands formerly belonging to poleis or katoikiai which had
been pledged as security for loans. Few towns, we must assume, were lucky enough to have Eu-
menes bail them out at the royal treasury’s expense. The settlers at Apollonioucharax have evidently
been in financial trouble for some time — aside from this passage, see also A16-18, where it is indi-
cated that they have already been granted five years’ tax—exemption — and they appear to have suc-
cessfully used the damage caused by the Galatians in 166 as an excuse to set their finances on a new
footing.

B19-20: The phraseology in line B19 is difficult. I assume that the phrase €i¢ T& éMeimovta Toig
KA poI¢ KTA. means ‘to meet the shortfall of kleros’. For 10 éNeimov/ta éMeimovta used impersonally
(‘the shortfall’), compare the Delian hiera syngraphe (ID 503), lines 33—4, €idv 8¢ 11 €éMAeinmer ToD
WoBOUATOC. .. [dm]0d000wv Tpog TO EMAelTOV TOUG Bolg [ka]i mpoPara koi T avdpdrt[oda]; I.Sestos
1 (honours for Menas), lines 33-5, kateokebaoev d¢ 1OV Te hovtpdva kai OV Ed[el€fg
oikov, GvéOnkev 8¢  wkod  GyoAuo  Agvkod  AiBov, TG TE éMAeimovra kod  OvTa  AvayKoio
npookateokevaoev. For the dative of the thing in which there is a shortfall, cf. e.g. Polybius 15.3.5,
"AvwviBog éMeinwy Toig immkoic. At the end of line B19, the stone carries *rpoodouaotv; the word is
unattested elsewhere and the formation is implausible. We ought perhaps to read mpoosdoudiudaotv,
also unattested elsewhere, but regularly formed from déuw (as the common oikodounua); the term
would signify ‘the buildings (-dopfparta) associated with (mpoo-) the kléroi’. For the association
(mpoo-) of buildings with particular kléroi, cf. Sardis VII 1, 1 (Mnesimachos conveyance), col. I line
11, &k TOV KAfpwv Kai TGV oikomédwy mpookvpdvrwv; SGDI 5533d—e (grants of kléroi to Macedoni-
an benefactors at Zeleia), dobva[1 mohtei]a[v], kKAfjpov v T medicwi, oikinv, kijmov kTA. The Jewish
katoikoi settled by Antiochos III in Phrygia and Lydia were each granted a house—plot along with
their agricultural kléros: Josephus, AJ 12.151, €i¢ 7" oikodopiog oiki®v adTOIG dWOEIG TOTOV EKAOTL
Ko xwpaw €ig yewpyiov kai puteioy QUmTEAWY.

B20-24: The request that Thileudos and Plazeira should be designated as ‘huntsmen’s villages’ (the
phrase katowiog kovny®v is clearly predicative, not attributive, pace Herrmann and Malay) differs
in kind from the request for the restoral of Sibloé. The point here is apparently not that the inhabi-
tants of Apollonioucharax are seeking the revenues from these two villages, but rather that they wish
to occupy and divide up the dependent land of these villages for new kléroi; hence the proposed re-
location of the former inhabitants of Thileudos and Plazeira. I see no way of telling what circum-
stances lie behind the claim that ‘those villages which were previously taken from us have not been
restored in the way in which you (Eumenes) promised’. In line B24, the text finishes with the words
ovvtetaxauev yop tovtwt émpBrépovtt mapadeifon, ‘For we have ordered him (Lykinos the land—
distributor) to look into the matter and mark them out’. The infinitive mapadeiou, ‘mark them
out’, picks up the request at lines B21-2 for Eumenes to ‘mark out’ (mapodei€or) Thileudos and
Plazeira as huntsmen’s villages, and the verb ovvretéyauev ‘we have ordered” does not seem appro-
priate for the inhabitants of Apollonioucharax (the citizens of a katoikia cannot order around royal
officials). It therefore seems that this final clause is an addendum by a third party, indicating that he
has seen to the last item of the petition as requested. Most likely we are dealing with an intermedi-
ate royal official, perhaps the local Attalid regional otpatnydc, whom Eumenes has empowered to
implement the requests of the inhabitants of Apollonioucharax.

% See Thonemann, Maeander Valley 242-249.



28

Abbreviated Literature

Chaniotis, Vertrige
Daubner 2011

Gauthier 1991

Habicht 1975
Hatzopoulos, Organisation

Holleaux, Etudes d’épigraphie I11
Ma, Antiochos III

Malay 1990
Miiller 2010

Petzl 1978

Robert, Documents

Rousset, Lycie en Cabalide
Schuler, Lindliche Siedlungen
Segre 1938

Thonemann 2008
Thonemann 2009
Thonemann, Maeander Valley

Walser, Bauern und Zinsnehmer

Worrle, Stadt und Fest
Worrle 2009

Peter Thonemann

A. Chaniotis, Die Vertrige zwischen kretischen Poleis in der helle-
nistischen Zeit, Stuttgart 1996.

F. Daubner, Seleukidische und attalidische Griindungen in West-
kleinasien, in id. (ed.), Milidirsiedlungen und Territorialherrschaft in der
Antike, Berlin 2010, 41-63.

Ph. Gauthier, ‘aréieia oD owparoc’, Chiron 21, 1991, 49-68.
Chr. Habicht, New evidence on the province of Asia, JRS 65, 1975, 64—
91.

M. B. Hatzopoulos, L’Organisation de I'armée macédonienne sous les
Antigonides, Athens 2001.

M. Holleaux, Etudes d’épigraphie et d’histoire grecques IT1, Paris 1942.
J. Ma, Antiochos III and the Cities of Western Asia Minor, Oxford
1999.

H. Malay, Some Mysians “from Emmodi”, EA 16, 1990, 65-68.

H. Miiller, Ein Kultverein von Asklepiasten bei einem attalidischen
Phrourion im Yiintdag, Chiron 40, 2010, 427-457.

G. Petzl, Inschriften aus der Umgebung von Saittai, ZPE 30, 1978, 249—
76.

L. Robert, Documents d’Asie Mineure, Paris 1987.

D. Rousset, De Lycie en Cabalide: la convention entre les Lyciens et
Termessos prés d'Oinoanda, Fouilles de Xanthos X, Genéve 2010.

Chr. Schuler, Lindliche Siedlungen und Gemeinden im hellenistischen
und réomischen Kleinasien, Munich 1998.

M. Segre, Iscrizioni di Licia. I. Tolomeo di Telmesso, Clara Rhodos 9,
1938, 181-208.

P. Thonemann, Cistophoric geography: Toriaion and Kormasa, NC
168, 2008, 43—-60.

P. Thonemann, Estates and the Land in Early Hellenistic Asia Minor:
The estate of Krateuas, Chiron 39, 2009, 363—-393.

P. Thonemann, The Maeander Valley: A Historical Geography from An-
tiquity to Byzantium, Cambridge 2011.

A.V. Walser, Bauern und Zinsnehmer. Politik, Recht und Wirtschaft im
frithhellenistischen Ephesos, Munich 2008.

M. Worrle, Stadt und Fest im kaiserzeitlicher Kleinasien, Munich 1988.

M. Woérrle, Neue Inschriftenfunde aus Aizanoi V: Aizanoi and Rom 1,

Chiron 39, 2009, 409— 444.

Ozet

Eumenes II ve Apollonioukharaks

Thonemann, Lydia’da ele gecen ve daha 6nce P. Herrmann ile H. Malay (New Inscriptions from

Lydia, Viyana 2007, 49-58 no. 32.) tarafindan yayinlanan yeni ve 6nemli Hellenistik bir belgeyi

burada tekrar ele alarak farkli okumalar ve yorumlar sunmaktadir. S6z konusu yazit Pergamon krali

II. Eumenes tarafindan askeri bir yerlesim (kazoikia) olan Apollonioukharaks’in sakinlerine verilmis

olan bir dizi imtiyazlari icermektedir. Bu yeni belge arazi kullanim hakk: ve kraliyet topraklarinin

yonetimi hakkinda sahip oldugumuz bilgilere katk: olarak dikkate deger yeni veriler sunmaktadir.

Toprak paylagimi gorevini tistlenen Lykinos’un isminin 162/1 yilina tarihlenen Encekler yazitinda
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(SEG 40 1062) ayni isleviyle gegmesinden ve yeni yazt1 verilen erz'dan dolayr 1.0. 165/4 yilina ta-
rihlemek miimkiin olmaktadir.

[lk editorler tarafindan sahis ismi olarak tanimlanan Apollonioukharaks aslinda bir yer ismidir. “Ka-
le” anlamina gelen kharaks sozciigii birgok kez bagka isimlerle birlesmis halde yer ismi olarak belge-
lenmistir. Apollonioukharaks ise Flaviuslar donemine ait bir yazitta Sardis conventusuna baglt bir
yerlesim olarak ethnikon haliyle Efes’ten bir yazitta (IEphesos 13 1.13) bir kez daha kargimiza ¢ik-
maktadir. Apollonioukharaks yerlesimi Kegi Dag silsilesinin bati eteklerinde Sardis Ovast’'nin kuzey
ucunda, yazitun bulundugu Taskuyucak kéyii yakinlarinda aranmalidir.

B yiiziinde yer alan metin; Herrmann ve Malay’in 6nerdigi gibi Kral Eumenes’in aldig1 kararlar ve
imtiyazlarin devamini degil, aksine Apollonioukharaks sakinlerinin Bergama hanedanligina sunduk-
lart talep dilekgesini igermektedir. Savas sonrast maddi sikinti ¢eken Apollonioukharakslilar kendi
himayelerinde olan Sibloé kdyiine ait kamu arazilerinin bir kismint Meleagros adinda 6zel bir sahsa
satmak zorunda kalmiglardir. Belli bir siire sonra Apollonioukharakslilar bu arazileri geri satin almak
icin Meleagros ile anlagma saglamislar ve gereken paray1 kral Eumenes’ten istemiglerdir. Kral bu ko-
nuda da comertge davranmis ve Apollonioukharakslilara tanidigs vergi muafiyetini bes yildan on yila
uzatu@ gibi kraliyet kasasindan arazilerin geri satin alinmasini da saglamistr. Apollonioukharaksli-
lar kraldan ayrica ellerinden alinan bazi kdylerin sinirlarinin yeniden tespit edilmesini ve bu arazile-
rin kendilerine geri verilmesini talep etmislerdir. Yapilan yeni tamamlama 6nerileri ve okumalar
dogrultusunda yazitun gevrisi soyledir:

A Yiuzi: “Kournoubeudoslular, savasta (sadakatini) gosterdiler; Bu yerde ikamer eden Mysialilar: Kastol-
los’a gondermeyi (diisiiniiyordum) zira orada islenmemis durumda yeni topraklar mevcuttur. Ancak
Apollonioukharaks’tan (elgiler) benimle goriismeye geldiler ve arazilerin [...] memnun olduklarini ve
ayrica Kournoubeudostaki Mysialilarn [...] olduklar: icin dost olduklarin: ve her ne sekilde olursa olsun
kendi aralarinda karar verebileceklerini soylediler. Sagduyulu ve ilimly olmalar: bakimindan boylelikle
ben de bu [...] hakk: tanidim. Ve ayrica toprak dagitic: Lykinos'a onlarin teritoryumlarini daha da ge-
nigletmek icin nereden (toprak) ekleyebilecegimizi (diisiinmesini) emrettim. Biiyiik bir ilgiyi hak ettikleri
igin, gegen yil diigman tarafindan talan edilmis olmalaridan dolay: onlara daha inceden tanimas oldu-
gum bes yillik vergi muafiyeti hakkini — , tipks Kadooi'daki Mysialilara yapmas oldugum gibi — bir bes
yil daha uzatryorum. Zorunlu askerlik hizmeti dicte bire diigsiin, ancak biliyorum ki herhangi bir acil
durum olusursa istekliliklerinden ve iyi niyetliliklerinden otiirii kendi aralarinda ¢ok daha fazla asker
saglayacaklardir. Uriin iizerinden alimacak olan Onluk vergiden bu yil muaf tutulabilirler ve ayni sekil-
de kelle vergisi alinan kimseler de bu yil muaf olsunlar. Yerlesimin yeniden ingasina basladiklar: icin on-
lara ayrica tag ustalar: saglamay: wygun buldum.”

B Yuizii: “..bunlarmn... kayitl... (talep ediyoruz) bu imtiyazlar devam etsin ve 32 yilinda (166/5 BC.)
ordudan kaganlar olarak kayda gecmis kisilerin [cezasinin?] kaldirilmasini ve onlarin digerleri gibi ayni
(imtiyazlara) sahip olmalarini (sizden ralep ediyoruz). Zeus Stratios (kutsal alani) icin dokunulmaziik
hakk: ve daha onceden yedi stadion olarak belirlenmis hakkin on stadiona genisletilmesini (talep ediyo-
ruz). Bakkhios rahibi altindan bir celenk yapsin. Hem giimiis hem de hububat olarak kaydedilmis bore-
larimizdan heniiz almamamas ve el konamamas miktarlarn diciincii yila kadar uzatilmasini (talep edi-
yoruz). (Apollonioukharaks’in) sur disinda bulunan yakilmas ve yerle bir edilmis evleriyle ilgilenmenizi
ve fakir oldugumuz icin bunlarin yeniden ingas icin destek saglamanizi (talep ediyoruz). Vaktiyle bizim
olan Sibloé kiyiinii — ki buraya iliskili olarak su yazilmugstir: “Meleagros’un satin aldigs [.]448 drakhme
ve 1,5 obolliik fiyat: geri idedigimiz takdirde buras: iade edilecektir.” — buradan elde edilecek gelirlerden
Zeus Stratios ve sizin adiniza kurban kesiminde kullanilabilsin diye simdi bu koyii geri odeme yapmak-
sizin almayr ve buranin kutsal olarak ve vergiden muaf kalmasini (talep ediyoruz). Koy icin ddenecek



30 Peter Thonemann

paranin Meleagros'a kraliyet hazinesinden verilmesini (talep ediyoruz). Koylerin arazi ve yapilarla ilgili
eksikliginin karsilanmasini (talep ediyoruz). Zira daha onceden bizden alinan bu yerlerin (koylerin) si-
zin soz verdiginiz sekilde yeniden onarilmadigs icin Thileudos, Plazeira ve avcilarin yerlesimlerinin tara-
finizca yeniden belirlenmesini ve oranin sakinlerinin toprak dagiticr Lykios’un karar verecegi yere tasin-
malarinin saglanmasiny (sizden talep ediyoruz). (Kraliyer Gorevlisi) — Konuyu incelemesi ve oralarin si-
nurlarinin belirlenmesi icin ona talimat verdik.”

Anahtar Sozciikler: Eumenes 1I; Apollonioukharaks; Lidya; katoikia; miilkiyet hakki.
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